Draft: as of 31/07/2015

(Draft / ร่าง)
Schedule for the study visit program at Doi Tung Development Project and 
Nan Reforestation Project for Mr. Yusuke Takahashi 
กำหนดการศึกษาดูงานโครงการพัฒนาดอยตุง (พื้นที่ทรงงาน) อันเนื่องมาจากพระราชดำริและโครงการปลูกป่า สร้างคน บนวิถีพอเพียง แก้ไขปัญหาการเกิดอุทกภัย พัฒนาพื้นที่จังหวัดน่าน  
สำหรับ Mr. Yusuke Takahashi
August 3-10, 2015 / 3 – 10 สิงหาคม 2558

	Time / เวลา
	Activities / กำหนดการ
	Remark / หมายเหตุ

	Day 1 : Monday, August 3, 2015 / วันแรก: วันจันทร์ที่ 3 สิงหาคม 2558

	10.00-11.00 hrs.
	Briefing on the work of Mae Fah Luang Foundation (MFLF) in Sustainable Alternative Livelihood Development: Doi Tung Development Project and beyond
	Venue: KLC meeting room, MFLF Bangkok Office
Lecture: Visit-orn

	
	ฟังการบรรยายในหัวข้อ หัวข้อ “หลักการพัฒนาตามตำราแม่ฟ้าหลวง และการพัฒนาขั้นต้นน้ำ ขั้นกลางน้ำ และขั้นปลายน้ำ”
	ห้องประชุม KLC สำนักงานกทม. 
ผู้บรรยาย: คุณวิสิษฐ์อร

	Day 2: Tuesday, August 4, 2015 / วันที่ 2: วันอังคารที่ 4 สิงหาคม 2558

	9.20 – 10.40 hrs.
	Depart from Don Maung Airport, Bangkok to Nan Airport by Nok Air Flight DD 8818
	Car to pick up Mr.Yosuke and Natworarat at 10.30 hrs, Nan Airport

	
	เดินทางจากสนามบินดอนเมือง กรุงเทพฯ ไปยังสนามบินจังหวัดน่าน โดยสารการบินนกแอร์ เที่ยวบินที่ DD 8818
	รถจากสำนักงานดอยตุงรับ Mr.Yosuke และจนท. KLC: ณัชวรรัศ ที่สนามบิน จ.น่าน เวลา 10.30 น.

	10.30 น.
	Leave for Reforestation project office, Tha Wang Pha district 
	

	
	เดินทางจากสนามบิน จ.น่าน ไปยังสำนักงานโครงการปลูกป่าฯ อ.ท่าวังผา
	

	11.30 hrs.
	Lunch with project staffs, community leaders and villagers
	

	
	รับประทานอาหารกลางวันที่สำนักงานโครงการปลูกป่าฯ อ.ท่าวังผา ร่วมกับผู้นำหมู่บ้านและชาวบ้าน
	

	12.30 hrs.
	Briefing on the Sustainable Alternative Livelihood Development project and the Reforestation project of MFLF in Nan province
	Lecturer: Project staff

	
	รับฟังบรรยายสรุปเกี่ยวกับโครงการปิดทองหลังพระฯ และโครงการปลูกป่าฯ จ.น่าน
	ผู้บรรยาย: จนท.มูลนิธิฯโครงการปลูกป่าฯ จ.น่าน

	13.30 hrs.
	Discussion session / Q&A with community leaders and villagers. Visit the man-made weir that bring villagers more water supply to increase yield per year
	Sit in a circle

	
	พบปะพูดคุย ถาม-ตอบคำถามเกี่ยวกับโครงการฯ กับผู้นำหมู่บ้านและชาวบ้าน ศึกษาดูงานฝายลุงก่ำ
	ล้อมวงสนทนากับผู้นำหมู่บ้านและชาวบ้าน

	14.30 hrs
	Visit villager’s integrated farming which reflect the King’s sufficient economy philosophy (sample1)
	Lecturer: Ms.Nattanicha, farm owner

	
	ศึกษาดูงานแปลงเกษตรผสมผสานของ นางสาวณัฎฐณิชา มังคละ
	ผู้บรรยาย: คุณณัฎฐณิชา

	15.00 hrs.
	Visit villager’s integrated farming which reflect the King’s sufficient economy philosophy (sample2)
	Lecturer: Mr.Danupon, farm owner

	
	ศึกษาดูงานแปลงเกษตรผสมผสานของนายดนุพล สุปัน
	ผู้บรรยาย: คุณดนุพล

	15.30 hrs.
	Leave for Ban Por wier
	

	
	เดินทางจากแปลงเกษตรผสมผสานไปยังฝายบ้านพ่อ
	

	16.00 hrs.
	Briefing on how the project and villagers cooperated to build the weir and what benefits villagers get from this construction
	Lecturer: Community leader or project staff

	
	ฟังบรรยายเกี่ยวกับฝายบ้านพ่อ และประโยชน์ที่ชาวบ้านจะได้รับจากการดำเนินงาน
	ผู้บรรยาย: วิทยากรในพื้นที่ (ผู้นำหรือจนท.โครงการฯ)

	17.00 hrs.
	Leave for Pua distict
	

	
	เดินทางจากฝายบ้านพ่อไปยังโรงแรมกรีนฮิลล์ อ.ปัว จ.น่าน
	

	18.00 hrs.
	Check in. Dinner. At leisure
	

	
	รับประทานอาหารเย็น พักผ่อนตามอัธยาศัย
	

	Day 3: Wednesday, August 5, 2015 / วันที่ 3: วันพุธที่ 5 สิงหาคม 2558

	7.30 – 8.30 hrs.
	Breakfast and check-out
	

	
	รับประทานอาหารเช้า เช็คเอาท์
	

	8.30 hrs.
	Leave for Nam Bang weir
	

	
	เดินทางจากโรงแรมกรีนฮิลล์ ไปยังฝายน้ำบาง อ.ปัว
	

	8.30 hrs.
	Briefing on how all stakeholders have been engaged to construct Nam Bang weir
	Lecturer: Community leader or project staff

	
	ฟังบรรยายที่ฝายน้ำบาง
	ผู้บรรยาย: วิทยากรในพื้นที่ (ผู้นำหรือจนท.โครงการฯ)

	9.30 hrs.
	Leave for Chalermprakiet district
	

	
	ออกเดินทางไปยัง อ.เฉลิมพระเกียรติ
	

	12.30 hrs.
	Lunch at Reforestation project office in Pieng Kor village
	

	
	รับประทานอาหารกลางวันที่สำนักงานโครงการปลูกป่าฯ 
บ้านเปียงก่อ
	

	13.30 hrs.
	Briefing on how people centric approach has been an important key success factor for the reforestation project. Visit nurseries and sapling preparation process.
	Lecturer: Project staff

	
	ฟังบรรยายเรื่องการปลูกป่า ปลูกคน การเตรียมกล้าไม้สำหรับการปลูกป่าและดูโรงเรือนเพาะกล้าไม้ ณ สำนักงานโครงการปลูกป่าฯ บ้านเปียงก่อ
	ผู้บรรยาย: จนท.มูลนิธิฯโครงการปลูกป่าฯ จ.น่าน

	14.30 hrs.
	Briefing on an application of Doi Tung Model of land management in Nan province. Discussion session / Q&A with community committee about land management and forest fire preventive measures
	Lecture: Mr Karn, village headman
Sit in a circle for a discussion session

	
	ฟังบรรยายเรื่องการบริหารจัดการพื้นที่ตาม " ดอยตุงโมเดล" กรณีตัวอย่างบ้านน้ำช้าง โดยผู้ใหญ่กานต์ และพูดคุยสนทนากับผู้ใหญ่บ้านและคณะกรรมการหมู่บ้านเกี่ยวกับเรื่องการบริหารจัดการพื้นที่ป่าโดยชุมชนและมาตรการป้องกันไฟป่า
	ผู้บรรยาย: จนท.มูลนิธิฯผู้ใหญ่กานต์ และล้อมวงสนทนากับผู้นำหมู่บ้านและคณะกรรมการหมู่บ้าน

	16.00 hrs.
	Leave for Maung district, Nan province
	

	
	เดินทางไปยัง อ.เมือง จ.น่าน
	

	19.00 hrs.
	Check in. Dinner. At leisure
	

	
	รับประทานอาหารเย็น เข้าที่พัก พักผ่อนตามอัธยาศัย
	

	Day 4: Thursday, August 4, 2015 / วันที่ 4 วันพฤหัสบดีที่ 6 สิงหาคม 2558

	8.00 hrs.
	Breakfast. Check out
	

	
	รับประทานอาหารเช้า เช็คเอ้าท์
	

	9.00 hrs.
	Leave for Chiang Rai province 
	

	
	ออกเดินทางไปยัง จ.เชียงราย
	

	12.00 hrs.
	Lunch
	Drop Natworarat off at the airport

	
	รับประทานอาหารกลางวัน
	ส่งณัชวรรัศที่สนามบิน 

	13.00 hrs.
	Leave for Doi Tung Development Project
	

	
	เดินทางไปยังโครงการพัฒนาดอยตุงฯ
	

	14.00 hrs.
	Check in at Doi Tung Lodge
	Meunprae to meet Mr.Yosuke at Doi Tung Lodge

	
	เช็คอินที่ดอยตุงลอดจ์
	เหมือนแพรพบ Mr.Yosuke ที่ดอยตุงลอดจ์

	15.00 hrs.
	Visit the Hall of Inspiration, Mae Fah Luang Gardena and the Royal Villa
	

	
	ชมหอแห่งแรงบันดาลใจ สวนแม่ฟ้าหลวง พระตำหนักดอยตุง
	

	18.00 hrs.
	Dinner at Krua Tumnak restaurant
	

	
	รับประทานอาหารเย็นที่ห้องอาหารครัวตำหนัก
	

	Day 5: Friday, August 7, 2015 / วันที่ 5: วันศุกร์ที่ 7 สิงหาคม 2558

	7.30 hrs.
	Breakfast at Krua Tumnak restaurant
	

	
	รับประทานอาหารเช้าที่ห้องอาหารครัวตำหนัก
	

	8.30 hrs.
	Briefing on the Project's database centre ‐ Since 1988, the centre has been keeping track of socioeconomic and environmental data to assess the project’s accountability and development progress.
	Lecturer: Mr.Rattakorn

	
	ฟังการบรรยายในหัวข้อ “การเก็บข้อมูลเพื่อการพัฒนา และชมศูนย์ข้อมูล”
	ผู้บรรยาย: คุณรัฐกร

	9.30 hrs.
	Visit Navuti Company’s coffee and macadamia plantation
Site 1, & value‐added processing factory. Founded in 1989,
Navuti is one of the first public‐private partnership and Social Enterprise in Thailand.
	Lecturer:  Mr.Luang

	
	ดูงานที่แปลงป่าเศรษฐกิจ นวุติไซด์ 1 และโรงงานแปรรูปแมคคาเดเมีย
	ผู้บรรยาย: คุณหลวง

	10.30 hrs.
	Visit Cottage Industry Centre and Outlet ‐ This “mid‐stream” phase of development combines local wisdom, particularly of local women, and modern know‐how and adds exponential value to hand‐made products, making them highly marketable locally and internationally.
· Weaving Factory
· Mulberry paper Factory
· Coffee Roasting Facility
· Ceramic Factory
	Lecturer: Project staff

	
	ดูงานโรงงานทอผ้าเย็บผ้า โรงงานกระดาษสา โรงงานคั่วกาแฟ และโรงงานเซรามิกที่ศูนย์ผลิตและจำหน่ายงานมือ
	ผู้บรรยาย: เจ้าหน้าที่โรงงาน

	12.00 hrs.
	Lunch
	

	
	รับประทานอาหารกลางวันที่ร้านโอปอล์
	

	13.30 hrs.
	Visit wastewater management facility
Visit waste segregation facility
	Lecturer: Environmental staff

	
	ดูงานบำบัดน้ำเสียจากโรงงานต่างๆ
ดูกระบวนการคัดแยกขยะ
	ผู้บรรยาย: จนท.สิ่งแวดล้อม

	16.00 hrs.
	Talking session with local authority and community leaders of Doi Tung (Sub‐district Administrative Organization: SAO)
	Lecturer: SAO committee

	
	พูดคุยแลกเปลี่ยนกับผู้บริหารองค์การบริหารส่วนตำบลแม่ฟ้าหลวง 
	ผู้บรรยาย: ผู้บริหารอบต.

	18.00 hrs.
	Dinner at Krua Tumnak restaurant
	

	
	รับประทานอาหารเย็นที่ห้องอาหารครัวตำหนัก
	

	วันที่ 6: วันเสาร์ที่ 8 สิงหาคม 2558

	8.00 hrs.
	Breakfast at Krua Tumnak restaurant
	

	
	รับประทานอาหารเช้าที่ห้องอาหารครัวตำหนัก
	

	9.00 hrs.
	Leave for Pang Mahan Reforestation site – This extension
reforestation project from Doi Tung defines the “upstream
phase” of development which emphasizes collaboration and
trust building with communities and local authorities, instilling
in them a sense of project ownership; effective use of natural resource and existing local wisdom to sustain their well‐being; and the importance of coexistence between people and nature.
	

	
	ออกเดินทางไปยังโครงการปลูกป่าปางมะหัน
	

	10.00 hrs.
	Visit Pig Bank at Pang Mahan Village
	Lecturer: Mr.Dawi

	
	ศึกษาดูงานกองทุนสุกร
	ผู้บรรยาย: คุณดาวิ

	11.00 hrs.
	Leave for Pang Mahan Reforestation office
	

	
	ออกเดินทางไปยังสำนักงานโครงการปลูกป่าปางมะหัน
	

	12.00 hrs.
	Lunch
	

	
	รับประทานอาหารกลางวันที่สำนักงานโครงการปลูกป่าปางมะหัน
	

	13.00 hrs.
	Briefing on Mae Fah Luang Reforestation Model
	Lecturer: Mr.Ar-lae, Mr.Abhisit

	
	ฟังบรรยายสรุป “การปลูกป่าปลูกคน” ด้วยวิธีการ “ปลูกป่าแบบปลูกเสริม” พื้นที่ปางมะหัน โดยคุณอาและ อ่วยแม และ “การปลูกป่าแบบ ไม่ปลูก” โดย คุณอภิสิทธิ์ ปอดอแก้ว ณ สำนักงานปางมะหัน
	[bookmark: _GoBack]ผู้บรรยาย: คุณอาและและคุณอภิสิทธิ์

	14.30 hrs.
	Discussion with local leaders and representatives
	Sit in a circle

	
	พูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับผู้นำชุมชนชาวบ้าน และเจ้าหน้าที่ผู้ปฏิบัติงาน ในเขตพื้นที่โครงการปลูกป่าปางมะหัน และพื้นที่โครงการปลูกป่าปูนะ พร้อมกับรับประทานอาหารว่าง
	ล้อมวงสนทนากับผู้นำหมู่บ้านและเจ้าหน้าที่ผู้ปฏิบัติงาน

	15.30 hrs.
	Leave for Doi Tung Development Project
	

	
	เดินทางกลับโครงการพัฒนาดอยตุงฯ
	

	18.00 hrs.
	Dinner at Krua Tumnak restaurant
	

	
	รับประทานอาหารเย็นที่ห้องอาหารครัวตำหนัก
	

	Day 7: Sunday, August 9, 2015 / วันที่ 7: วันอาทิตย์ที่ 9 สิงหาคม 2558

	Free day / วันว่าง

	Day 8: Monday, August 9, 2015 / วันที่ 8: วันจันทร์ที่ 10 สิงหาคม 2558

	8.00 hrs.
	Breakfast at Krua Tumnak restaurant
	

	
	รับประทานอาหารเช้าที่ห้องอาหารครัวตำหนัก
	

	9.00 hrs.
	Leave for Navuti site 1
Discuss with Mr.Wat, macadamia plantation manager
	Mr.Wat, macadamia plantation manager
Mr.Art, environmental staff

	
	เดินทางไปยังนวุติไซต์ 1 ดูวิธีการทำปุ๋ยจากเปลือกแมคคาดาเมีย พูดคุยกับ คุณวาทย์ เพื่อเก็บข้อมูลเกี่ยวกับวัตถุดิบ ขั้นตอนและกระบวนการทำปุ๋ยของโครงการฯ ในปัจจุบัน
	สนทนากับคุณวาทย์ และคุณอาร์ต วิศวกรสิ่งแวดล้อม

	10.00 hrs.
	Leave for compost process areas (Km.15)
	Mr.Art, environmental staff

	
	ศึกษาดูงานขั้นตอนการทำปุ๋ยที่กม. 15
	คุณอาร์ต วิศวกรสิ่งแวดล้อม

	12.00 hrs.
	Lunch
	

	
	รับประทานอาหารกลางวัน
	

	Afternoon
	Discuss with Mr.Thanapong, Environmental Specialist about potential projects and plans in details
	Mr.Thanapong, Environmental Specialist

	
	พบดร.ธนพงษ์ เพื่อเสนอและหารือแผนงานโครงงานในรายละเอียด
	


** Schedules are subject to change as appropriate / กำหนดการอาจมีการเปลี่ยนแปลงตามความเหมาะสม**
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